Bostonians». The features of spacenames as the second most frequent type of proxemes that form the
literary space in the background terminals of textual cognitive scenes are revealed.
Key words: text, cognitive scene, proxeme, spacename.

OILIEHOYHBbII KOMIOHEHT ®PA3EOQJIOTN3MOB
B AKCEOJOT'HYECKOM ACHHEKTE

®Deouenko Banepusa Cepzeesna,

ACRUPAHMEKA KAGheOpsl 2ePMAHCKOM U POMAHCKO hunonozuu

gaxyremema pomMano-2ePMAHCKUX A3bIKOG

Locyoapemeennoco ¥Ynueepcumema Ipoceewenus, 2. Mockea, Poccus,
HayuHblil pyKkoeooumens: Qeuunnuroea I aruna Bumanvesna,
0OKMOp huUnoNOCUYECKUX HAYK,

npogheccop kagheopuvl 2epMAHCKOl U pPOMAHCKOT (hunono2uu,

gaxyremema pomMano-2ePMAHCKUX A3bIKOG

locyoapemeennozo Ynuueepcumema Ilpocsewgenus, 2. Mockea, Poccus

Annomayus. CtaThsi MOCBSIIEHA UCCICIOBAHUIO (PPA3EONTOrHIecKoro poHaa Kak OTpake HUs
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX LIEHHOCTENH B KOHTEKCTE B3aUMOACWUCTBHUS sI3bIKa M KyJbTypel. B mocnennue
aecATHIeTHsT HaOMIomaeTcss PacTyLIMil MHTEpPEC K JMHTBOKYJBTYPOJOrHH, YTO OOYCJIOBIIEHO €6
3HAYMMOCTBIO ISl TOHUMAHUS S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH M KyJbTYPHOW MACHTUYHOCTH. B crarhe
paccMaTPUBAIOTCS AKCHOJIOTHYECKHUE aCTIeKThl (PPa3eoIorny, OJHUMAIOTCS BOMPOCH! O CTUJIEBBIX
pasnmuuMsXx W (PYHKIHOHAJBHBIX OCOOEHHOCTSIX (Ppa3eosIOTHYECKHX EIUHHIl B PYCCKOM U
(paHIy3CKOM sI3BIKAX, OOCYKIAOTCS KYJIBTYpPHbIE KOHHOTALUH (Ppa3eoJOru3MOB H UX BJIMSHUE HA
¢dopMupoBaHme IeHHOCTEH B 001ecTBe. B cTaThe MPUMEHsIeTCSl KOMIUIEKC METOIOB: AeCKPUITHBHO-
AQHAJIUTUYECKUH METOH, METOAbl CEMHOTHYECKOr0 W CEMAaHTHYEeCKOrO aHajiu3a, IpPHEM
L[eJIeHA PaBJIEHHOH BBIOOpKH. B TeopeTnueckoM 1utaHe uccienoBaHue TOMOJIHSIET CYIEeCTBYIOIINE
HCCIIEIOBAHUS, & TAKXKE TIOATBEPKIAET aKTyaIbHOCTD MPOOJIEM JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHH, PE3YJIbTAThI
MPEAJIOKEHHOIO B CTAThE MCCIENOBAHNS UMEIOT IPAKTUYECKYIO LIEHHOCTD, KOTOPast 3aKJII0YaeTCs B
BO3MOJKHOCTH HCIOJIB30BAHUSA UX B INPENOAABAHUM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MJII aKLIEHTHUPOBAHUs
BHUMAaHUs Ha JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSX W yriIyONeHuss TO3HaHWi B  oOnactu
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUU.

Knoueevie cnosea: (Ppazeonorusi, aKCHOJIOIMYECKHUN aHAN3, JHHIBOKYJBTYPOJIOTHS,
OLIEHOYHBII KOMIIOHEHT, HALIUOHAJIbHO-KYJIbTY PHbIE LIECHHOCTH.

Hzyuenne (ppazeonorndyeckoro PoHma sS3bika BCEraa 3aTparuBacT mpoOJIeMbl
W3YUYEHHUS €r0 UCTOPHUU U KyJbTYPbl. JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKHAE HCCIEN0BAHUS, &
TAK)KE UCCICAOBAHNS B pAMKaX MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALMKA YACTO UCHOJIB3YIOT
B CBOEM apCEHAJIC METOIBI HE TOJBKO (PMIIOJIOTHYECKHX, HO M 00JIEE OTBIICUYEHHBIX OT
A3bIKa HAYK (COLMOJIOTHS, NIcuXoJiorus, punocodpus). B mocneanue aecatuneTus
HAOMOMAaEeTC POCT MHTEpPECA K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, YTO CBSI3AHO C €€
3HAYUMOCTBIO IS TOHMMAHMS  SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH W KYJIbTYPHOM
UACHTUYHOCTH. Ha »3Tame COBpEMEHHOW JIMHIBUCTHKM BAXKHBIM OHSTHEM,
BMEUIAKOIINM B ce€0€ OCHOBHBIE MPOOIEMBI B3aMMOJCHCTBUS SI3bIKA M KYJBTYPHI,
CIIENYET CYMTATh «JIMHIBOKYJIBTYPHYIO LIEHHOCTh» [KoypoBa, 2011], nockonbky K
NOHSTHIO K IEHHOCTBY ceiuac 00paImaroTcs HE TOJAbKO MNP €ACTABUTENH UCCIIEI0 BaHUs
dunocouun. B sA3bIKE TUHTBOKYIBTYPHBIE ICHHOCTH HaUOO0JIEE SIPKO MP €1 CTABJICHBI
BO (pazeonoruyeckoMm (oHAE A3bIKA, TAaK KaK YCTOWYMBBIC BbIPAKCHUS
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NOAPA3YMEBAT «HMHTEPNPETAUNIO ACHOTATUBHOTO 3HAYCHUS  OMNpP CACIICHHON
A3BIKOBOM COCTaBIAKOLIECH B Kareropusx KyJabTypel» [Koyposa, 2011]. MmenHo
(pa3eonoruuecKkre CANHUIBI «HAMOOJEE SKCIUIMIMTHO OTPAXKAT <...> YepThl
MaTepMalibHOM U [y XOBHOM KyJbTypby [Mowuceesa, 2009]. @pa3eonorus He TOJIBKO
OTpa’kaeT 0COOEHHOCTH TOM WJIM WHOW KyJBTYPBI, HO M cnoCOOHA ()OpMHUPOBATH
OTP EAEIICHHBIE LICHHOCTH Y YEJIOBEKA, UCMOJB3YIOMEro sa3blK. [.B. OBuMHHMKOBA
OTMEYAET: «(PPA3COSIOTU3MBI CIPABEIJIUBO CUATAKOTCI OJHUM M3 HauboJiee SPKUX
P OSIBJICHUH 3THOKYJIBTYPHOM criennukn s3bika» [OBunHHMKOBA, 2015]. CornacHo
H.®. AnepupeHKOo, «3THOSI3BIKOBAas KapTUHA MUPA HE TOJBKO OMPEAMECUMBACT
KOTHUTHBHOE CO3HAHUE, HO W MEPEBOJNT €r0 B «aBTOMATHYECKHUHA PEXUM», T. €. HA
yPOBEHB MOACO3HAHUsD [Anedupenko, 2010].

Bnusaue ¢pazeonornzmoB Ha (HOPMHUPOBAHUU CTEPEOTUIIOB U BOCHP AATHS
HAllMK CIIO’KHO NEPEOUEHHUTh, BEIb CYLIECTBOBAHME «(PPa3cOJOTUUECKUX €IUHUILL
ONpeaensaeTcs HEOOX0AMMOCTBIO BBIPAKECHHSI 3HAYUMOCTH ISl YETIOBEKA JAAHHOTO
CIIOKHOTO 00pasa, T. €. AMOUMOHAIBLHOTO OTHOIEHUsT K HeMy» [CokosioBa, 2020].
Onupasics Ha TeOp o, BEILABUHYTYIO M. B. ApHonbea [Apronba, 1973]. 1. 1'. CokomnoBa
YTBEPIKIAET, YTO «OLECHOYHBIAH KOMIIOHEHT MPEACTABISET COOOM CyIIECTBEHHBIM
AJIEMEHT CTPYKTYPbl KOHHOTATUBHOTO ACMEKTA 3HAYCHHS PPA3EOTOTMUECKHUX EAMHULD
[Cokomona, 2020].

Hekotopeie  mccnenoBaTeNid  JIMHTBOKYJBTYPHBIX — OCOOCHHOCTEH B
AKCHOJIOTMYECKOM  aCMEKTe HE CXOAATCS BO MHEHHMSIX, B YacTHOCTH B
Kknaccu(pukanum HanuoHanbHO-3HaUMMbIX OE. Tak, no C.B. Makcumiyy ®OFE «aller
a la cour des aides» oTpaxaer Takue «HALMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIE LIEHHOCTH, KaK
cB000/1a OJIOBBIX OTHOIICHUM, JTIETKOCTh H3MEHBI CBOEMY MapTHEPY» [Makcumert,
2015], B To Bpemst kak E. A. bopoauna otHocutr nannyro ®OF k neiopartuBam,
MOCKOJIBKY «0O0s3aTENbHBIM YCIOBHEM ISl (PpaHILy30B SIBISECTCS BEPHOCTh 000HX
cynpyrosy [bopoauna, 2021].

Hanvune OE B sA3bIKE HE CBUIAETENBCTBYET O TOM, YTO JAHHOE SIBJICHUE
00s13aTENBHO MP EACTABIIET COO0M HEHHOCTh, BhIPaXKacMytro 0100pennemM. Hecmotps
Ha MpeolialaHue METUOPATUBOB, YTO OOYCIOBJICHO BOCHP USATUEM MOJIOKUTEIBHBIX
KQ4ueCTB KaK HOPMAIBHBIX U CaMO COOOH pa3yMerouxcs, NeH0oPpaTuBbl 3HAYMMBI B
COCTABJICHHH NapaaurM HEHHOCTEH. YacTOTHOCTh yNOTP €ONEHUs JIEKCEMBI B SI3BIKE
HAIP IMYEO CBSI3aHO ¢ BAXKHOCTBIO OTPAXKEHUS TAHHOTO SIBJICHUS B 3THOKYJIbTYPHOM
wiane. Hanpumep, nekcema caeur, Ha3plBaeMas « KJIIFOUEBBIM CIIOBOMY (PP aHILy 3CKOM
kyJabTypol [Delbecque, 2002], xkak komnoHeHT ®OE MokeT BbIpaxkaTrh Kak
OJ0OPUTENTBHY IO OIIEHKY, TaK U HEOJO0OPHUTENbHYIO, YTO OOBICHACTCS Pa3IMYHON
CEMAHTHYECKOH OKP ACKOH JIEKCHYECKOTO HATMIOJIHEHHSI BEIPAKEHHUS

«avoir bon cceur» — TOJIOXKUTENIBHAS OLEHKA BBIPAXKEHA SKCIUTULUTHO
NOCP €ACTBOM MPUJIATATENBHOTO bon;

B npyrux ke ciydasx BbIp &KEHHE OTTEHKOB 3HAUYCHUS UMEET UMILTULUTHBINA
XapaKTep, OJHAKO TMOJOXKUTENBHBIE WJIW OTPHLATEIBHBIE CEMBI TP EAOTPEACIISIOT
OLICHOYHOCTh BCETO (Ppazeosiornzma;

Cp.: «le cceur en féten, «le coeur de liony, «le ceeur d”ory;

«le coeur de rocher, «le coeur de vipérey «le ceeur secn, «le coeur d'acier»
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BrisiBnenue paktopoB, 00yCI0BIMBAIIKMX TY WK UHY 0 OLEHOYHOCTh, MHOTIA
3aTPYIHEHHO, MOCKOJBKY OIICHKA BBITJISAAT HEMOTMBHPOBaHHOU. OOpa3oBaHue
UMIUTULIUTHOW OLIEHOYHOCTH MPOMU3BOAUTCS IMyTEM HAPAUIMBAHUS O TOJTHUTETBHOTO
CMBICIA, «3a CYET CYLIECTBYKOIIMX B COLMYME CTEPEOTUIHBIX P EICTABIICHUN
neHHOCTHOM [Mapuemmm, 2012] «xapTUHBI MUpPa», «4TO KOCBEHHO OIPEACISET
HAJIMYKE ... KOMIIOHEHTA O1leHKW» [CokonoBa, 1987].

Jlekcnueckoe HanonHeHue OE MOXKeT cTraTh MOACIOPBEM B IPABUIILHON €€
AKCHUOJIOTUYECKOH MHTEpPNpeTali, MPU YCIOBUU OYEBUAHBIX «HETATUBHBIX)
KOHIIENTOB B €¢ KOMIOHEHTAaX. Bripaxenue «cceur d'artichauty, sBisroreecss 4acTbro
nocimoBulpl «cceur d’artichaut, une feuille pour tout le monde» B 3HaucHUM
BIOOYHMBOTO U HEMOCTOSIHHOTO B JIFOOBH 4YENOBEKA, NEHOPATUBHO, KAKOBBIM €r0O
naenaer MeraOopHUUECKOE MEPEOCMBICICHUE JIEKCEMBI  artichaut, 0COOEHHOCTb
BOCHPHSTHSI KOTOPOIA BeIpaxkeHa B padore « Quand la raison n’a plus raison: les mots
de la bétise a la foliey: «Ce 1égume a mauvaise réputation sur le plan métaphorique.
Pourquoi donc ? Serait-ce parce qu’il se laisse dépouiller, feuille a feuille, sans opposer
la moindre résistance ?» [Colin, 2006]. B cnoBapsx Le Robert u « CNRTL» BepaxkeHue
0003HaueHO mOMETOM familier. HeoO0xoaMMOCTh NOAOOHBIX TOMET KpaiHe
HEOOXOIMMA B BUAY HEOUYEBUIHOU Iyl MPEACTABUTENCH MHOW JMHTBOKYJIBTYPBI
HETATUBHOW OLIEHOYHOCTH.

Cnenyromee BoipakeHue no 3amedyannto K. [Iukom sgBaseTcs HE CTOJB
neiopaTUBHBIM, CKOJIBKO UPOHUYHBIM — «la bouche en cceur (ironique)» [Picoche,
1995], 4TO0 HEOUEBHUIHO U3 CEMAHTUKHU OTHACIBHBIX KOMINOHEHTOB. B cioBape Le
Robert BeIpakeHne npeacTaBiacHo ¢ momeToit familier [Dico en ligne Le Robert].

Bripakenue «le cceur me manquey [Centre National de Ressources Textuelles
et Lexicales] mpencrapieno ¢ nometoit gén. p€j. B cnoBape « CNRTLy». B Buay oaHoro
U3 OCHOBHBIX 3HAQUECHUH JIEKCEMbl  ceeur —  MYXKECTBA,  SBISIOLICHCS
JIMHTBOKY JIBTYPOJIOTUYECKOM 0COOCHHOCTRIO (Pp aHIy30B, U HE TP €ICTaBIISIOLICHCS
OUECBUAHOM [ JpPYyrux HaOWi, TMOMETa OLEHOYHOCTH HeceT B cede
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKY IO EHHOCTh BbIpakeHus. [Toxoxxum npumepom Oy et
CITy>KUTh BeIPpakeHue «avoir le coeur en marmelade» [Centre National de Ressources
Textuelles et Lexicales]; Bo3HuKIIEE B BUAY CyLIECTBOBAHUS JIEKCEMBI marmelade B
3HaueHuu «situation confuse, difficile» [Centre National de Ressources Textuelles et
Lexicales].

[ToroOHBIE MOMETHI B CITOBAPSAX MOMOTAKOT MNP ABUJILHO Y CTAHOBUTH SMOTHBHYO
COCTaBJISIIOIIYIO I KOPPEKTHOTO Hcnoab3oBaHus OE npu nepeBoae uiu B
KOMMYHHKalmu. Takum oOpazom, aiis npuurcineHuss OE HeoOx0MMa KOHCY JIbTalyst
C DTUMOJIOTHMYECKOMN CIPABKOW WIH KYJIBTYPHOH KOMMEHTApUEM ISl YCIEIIHOTO
npuuucicHnss OE K HaUUMOHATBHO-KYJABTYPHOH LEHHOCTH WM AHTULEHHOCTH,
MOCKOJIBKY IEHOTAT HE BCET1a MPO3PAvHO cO00MmAET 00 OLICHKE SIBICHUS B O0IIIECTBE,
KOTOPYI 0C000 Ba)KHO aJICKBATHO OMPEACIUTh MPEACTABUTEIII0 WHOW S3BIKOBOM
KYJIbTY Pbl, UICKJIFOUYAs PUCKH (POP MUPOBAHUS JTOIKHOTO TP €ICTABIEHUS 00 M3y YaeMOM
KyJbTYypE.

[To 3ameyanuro H.B. Panmonopr, «IMHIBOKYJBTYPOJIOIrMYECKHI MOAXOM HE
OeccrnopeH, CyOBEKTUBEH, HO MOJKET JaTh HEKOTOP bI€ DJIEMEHTHI IS MOHUMAHUS
HapO0J1a, Ero EHHOCTEH, €0 KyJIbTy pbDy [Panoniopt, 1999 |. Onp enencHue 5MOTUBHOM
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cocrapisiromel @F crnocoOcTBy €T 000TaCHUIO B PAa3BUTHIO IMHTBOKYJIbTYP OJIOTHH,
MOCKOJIBKY 4YEPE3 HEE MEPENACTCs OTHOLIEHUE TOBOPSILETO, MO3BOJISIONIEE 1ETaTh
BBIBOJIbl O HAIIMOHAJIbHO-KYJBTYPHBIX LEHHOCTAX. OLICHOYHBIA KOMIOHEHT 3aJacT
HAMpaBJICHUE BCEll BBIPAXKAEMON MBICIH, MO3TOMY CYUIECTBYET HEOOXO0AMMOCTH
CHa0KaTh COBPEMEHHBIE CIOBAPU COOTBETCTBY IOIIIMMHU MoMeTaMu. Takum oOpazom,
«SI3BIK C TOMOLIBIO B3aUMOJICHCTBHS IMHTBOKY JIbTYPOJIOTUH U (Ppazeosioriu cnocodeH
BBICTYTIATh B KAUECTBE CPEACTBA PEKOHCTPY KIIUN U COXPAHEHUS CUCTEMbI KYJIbTY PHBIX
LIeHHO CTel» [["amaoBa,2024].

Cnucok urepartypbl

Apnonpx MU.B. CTunuctuka COBPEMEHHOIO AHIIIMMCKOTO sA3bIKA. — M.:
[Tpoceemenne, 1973. —304 c.

Anepupenxko  H.O. JInHrBoKynbTYyposiorus.  LI€HHOCTHO-CMBICIIOBOE
POCTPAHCTBO A3bIKa. — M.: ®nunTa: Hayka, 2010. -214 c.

bopoauna E.A. JIMHIBOKYJIBTYPHBINA MO TEHIHAT (dpaHIy3CcKuX
(¢paszeonorn3moBB pamkax reMatnueckoi rpynnel "Cembs"/E. A. bopoanna// Hayka
riazamMu MoJioablx . COOpHHMK HayuyHbIX TpynoB. — Jlumeuk : Jlnnmenkwid

roCyJapCTBEHHBINA mnenarornueckuii yausepcuter umenu I[LII Cemenosa-TsH-
Iauckoro,2021.—C. 15-19.

[Nanaora K.B. OcoO0eHHOCTH TpaHCISAUU KyIbTYPHBIX LHEHHOCTEN B Py CCKOi
(pa3eonoruu: JUHTBOKYJBTYpHbIA acrnekr // @OeHOMEH pPOJHOro s3bIKa:
KOMMYHHMKATUBHO-JIMHTBUCTUYECKANA,  COUMOKYJBTYPHBIH,  Quimocodpckuid  u
NCUXOJIOTHYECKUi acnekTel | COOpHUK HayuHbIX ctateil. — Jlyranck: JlyraHckas
roCy JapCTBEHHAS aKaJAEMUs KyJIbTYyPbl U UCKYCcCTB UM. M. MarycoBckoro, 2024. —
C. 148-154.

Koyposa O.M. Konuenumsi JTHHTBOKYJBTYpPHOH weHHOCTH // [lpoOnemsl
ucropuu, Qumonoruu, Kyaetypel. — 2011. — Ne3 (33). - URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/kontseptsiya-lingvokulturnoy-tsennosti (nata
oOpamenus: 23.02.2025).

Maxkcumenr C.B. TleHHOCTM JHHTBOKYJBTYPHOIO COOOINECTBA B 3€pKaje
dbpazeosioruu : Jluc. ... kava. punoi. Hayk. PoctoB-Ha-/lony,2015. —166¢.

Mapuenma A A.  CTpykTypa OUEHKM (pa3coJoOrMuyecKux €IUHUIl B
COBPEMEHHOM (P aHIy3CKOM W AHIJIMKHCKOM SI3BIKaX M CIOCOOBI €€ BBIPAKECHUS B
pexkmamHoM Tekere / A A. Mapuemm, JI.JI. OpaanesH / Hay4HO-METOIAYECKUiA
aneKTp OHHbIH Ky pHaT « KonnenT». —2012. —Nel 1 (Hos6ps). — C. 86-90.

Momunceesa C.A. @OpaHUy3CKMH HAUMOHAIIBHBIA XapakTep B 3epKaje
¢dpazeoniorun / C.A. Mouceepa, M. A. Bonomkuna// BectH. Towm. roc. ya-ta. —2009. —
Ne321.-C. 22-29.

OpumHHukoBa [.B. OcoOeHHOCTM wuWHTEpOpeETalul (Ppa3ecoJoru3MoB BO
(dpaHIy3CcKOi U pycckoid TUHTBOKYJIbTYpax // JIpeBusis u HoBas Pomanus. — 2015, —
Ne 15. - C. 659-663.

Pamonopr H.B. JIMHrBOKYJIBTYpPONOTHYECKAA KOHUENT «DpaHIy3cKas

HalMOHAJbHAs JIMYHOCTh» (Ha Matepuasie aopuctuku). Jlucc. ... kaHa. (uion.
HayK. — Yda, 1999. - 163 c.

217



CoxkousioBa ['.I'. ®pa3zooOpa3oBaHue B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM SI3BIKE /
I'T. Cokonora, U.B. XapuronoBa. — MockBa: MOCKOBCKHI TeIaroruyeCKuii
roCyAapCTBEHHBIN yHUBEpeuTeT, 2020. —244 c.

Coxonosal'.I'. ®pazooOpazoBanue BO ppaHIly3cKOM si3bike. — M., 1987. — 142 ¢.

Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales : site officiel. — URL:
http://www.cnrtl.fr (naTta oOpamenus: 09.03.2025)

Colin J.-P. Quand la raisonn’a plus raison : les mots de la bétise a la folie. —
Lambert-Lucas, 2006.-258 p.

Delbecque N. Linguistique cognitive: comprendre comment fonctionne le
langage. — Bruxelles : Duculot,2002. —348 p.

Dico en ligne Le Robert: : site officiel. — URL: https://dictionnaire.lerobert.com
(mata oOpamenus: 09.03.2025).

Picoche J. Combien y a-t-il de cceur(s) en frangais ? / Langue Frangaise. —
Nel05.-1995.—Pp. 120-125.

THE EVALUATIVE COMPONENT OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE AXEOLOGICAL ASPECT
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Abstract. The article is devoted to the study of the phraseological fund as a reflection of
linguistic and cultural values in the context of the interaction of language and culture. In recent
decades, there has been a growing interest in cultural linguistics, due to its importance for
understanding linguistic features and cultural identity. The article examines the axiological aspects
of phraseology, raises questions about stylistic differences and functional features of phraseological
units in Russian and French, discusses the cultural connotations of phraseological units and their
impact on the formation of values in society. The article uses a set of methods: descriptive-analytical
method, methods of semiotic and semantic analysis, the method of targeted sampling. Theoretically,
the study complements existing research, and also confirms the relevance of the problems of
linguoculturology. The results of the research proposed in the article have practical value, which lies
in the possibility of using them in teaching foreign languages to focus on linguistic and cultural
features and deepen knowledge in the field of intercultural communication.

Key words: phraseology, axiological analysis, linguoculturology, evaluative component,
national cultural values.
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